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21 Juin, 2020 
 

 Deuxième dimanche après la Pentecôte: 
Saint Julien d'Anazarbe en Cilicie, martyr; saint Leufroy, abbé près d'Evreux. 

 

  الأحʙ الʲاني Ǽعʙ العʛʸʻة: 
 ِʝǽْ ِّʙِالْق  َ̫ َ̫  ʝǽʙِّ ، والقِ الʽؔلȞʽي يَّ سʨسِ ʛْ الʢَ  يʨلʽانʨسَ  هʙʽِ ال الʽؔلȞʽي،   ʛودʨʽʶǽسَ فْ أَ  هʙʽِ ال

 ِʝǽʙّوالق  َr ُ̫  ʙيʙِ ال   رودوس  بَ ʛْ قُ  نʛʶʽوسَ  الȑʚ مʧِْ  نʽقʢʽا ʙاءِ هَ في ال
 
 

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche: 9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 

 



 الʗعʦة الإنʻʱلʻة 
 

الأحʙ الʲاني Ǽعʙ العʛʸʻة أرادت الʶʽʻؔة أن تʙّʴُثʻا عʧ فعل الʛوح القʙس فʻʽا، عʧ تأثʛʽه في الʻاس. ولʚا في 
تلʗ علʻʽا الʺقʢع مʷǼ ʧارة مʱى الȑʚ يʙّʴʱث فʽه عʧ جʺع الʻاس إلى الله، عʧ الʙعʨة الإنʽʳلʽة. الʛوح 

  القʙس يُلʺلʦ الʻاس، ǽʹʺهʦ إلى الله.
 

الȑʚ -والʱقى هʻاك ʷǼابʧʽ هʺا سʺعان  -أʛʽʴǼ ȑة Ȅّʛʰʡا -الʙʽʶ على ضفاف ʛʴǼ الʳلʽل كان أن تʨّʳل 
ا ؗل شيء وتʰعاه  -دُعي في ما ǼعʛʢǼ ʙس ʛؗʱف ،ʙʽʶورائي". دعاهʺا ال ʦّه، وقال لهʺا: "هلʨراوس أخʙوأن

ʸعʺل الǼ لاʰق ʧذيʨان مأخʚان ه ا يʛʤʱʻهʺا. وؗ ً̋ ʽʤا عʯʽعة أن شȄʛة سʤʴكأنهʺا ذاقا في ل.ʙʽ  
 

كلّ مّ̒ا مأخʨذٌ ʷǼيء ما في الʙنʽا، وʨʶȄع ǽعʛʰ في حʽاة ؗل إنʶان، ʢǽلّ على ؗلّ إنʶان لʨʸǼ ʝʽرة  
 ʖلʡ ارة، فيʳفي ت ʧʴا ونʻʽأتǽ ،ةǽا العادʻاتʽفي ح ʧʴا ؗʺا يلقانا، ؗʺا نʻʽأتǽ ة، ولّؔ̒هȃʨʳأعǼ ʝʽخارقة، ل

الʨʽميّ، وʻȄقʚنا لʝʽ مʧ أعʺالʻا، لّؔ̒ه   علʦ، في ʡهي، في تعلʦʽ، في خʙمة، في رعاǽة، في رتاǼة عʺلʻا
ʵǽُلʻʸّا مʧ تفاهʻʱا. ʨʶǽع لا يʙȄʛ أن ʛُʵǽج الانʶان مʧ عʺله، ففي بʻʱʽا ʨȞǽن الʵلاص، في مʻʰʱȞا، في 
مʙرسʻʱا، في ʻʱʶʽʻؗا وفي الʷارع. لا يʙȄʛ الʛب ان يʛʱك الانʶان قʱȄʛه أو عائلʱه أو أولاده أو أȑ شيء.  

 ȑى في أʻʰُت يʨؔخل  فالʺلʙال أو يʰʳان في الʶالان ȑوʜʻن في أن يʨȞǽ ت لاʨؔه. الʺلʽا الله فʻوضع جعل
 ʙʽʶائع ان الʷال ʛالأم ʧؔله، لʽʰفي س ʦهʙّ̒ʳǽ اس لأنهʻال ʧم ʠٍعǼ ʧع مʨʶǽ هʙȄʛȄو ʧȞʺا مʚمعة. هʨص

 .ʛآخ ȋاʷʻان أو لʶلعʺل أو لإن Ȑʛقى أسʰفلا ن ʨنا هʛأسǽ .ʧʴن ʘʽا حʻʽقʰُي  
 

ȃعة شʰاكهʦ وتʰعʨا ʨʶǽع. لا بʙ ان نʛʱك حʱى نʰʱع. قʙ لا نʛʱك بʨʽتʻا وأولادنا وأعʺالʻا، لا  تʛك الʱلامʚʽ الأر 
نʛʱك شʯʽا ولʻʻؔا نʛʱك الʚهʽʻة الفاسʙة الʱي بها نʱعاʡى أمʨرنا، نʛʱك الأنانʽة الʱي تلʸقʻا Ǽأȑ شيء. ؗل 

 ʙʶفǽُ هʱʯʽʢان في خʶالان ʧؔارك، ولʰؗل عʺل م ،ʦȄʛؗ ȋاʷق صالح، ؗل نʨلʵاء. مʽه    الأشʰان في قلʶالإن
ǽُفʙʶها. الʺʽʶح ʳǽيء الʻʽا وȂلى أعʺالʻا وʨʽȃتʻا ونʷاʡاتʻا جʺʽعها لؔي يʙُخل الʢهارة الʽها وʳȄعل قلʻȃʨا  
  ʦʱʺʱُل ونعʺل ونʨب ونقʛʷالله في ما نأكل ون Ȑاءʛʱي ʘʽʴǼ نʨؔن ʘʽت حʨؔعل الʺلʳا نʻه، فإذا بʽة الʻʯʺʢم

  انʗ أعʺالʻا صادرة عʧ قلʖ يʢʱهʛّ مʧ أجله.مʧ صلʨات. الله قائʦ فʻʽا إن ؗ
 



فʽʺا نقʨم Ǽʺا ǽقʨم Ǽه الʻاس، ǽعʛُh الʺʽʶح بʻا. عʨʰرُه مقʨʸدٌ. مقʨʸدٌ "مʧ أجلʻا نʧʴ الʛʷʰ، ومʧ أجل  
خلاصʻا". هʤǽ ʨلّ ǽعʛُh وȄعʛُh حʱى الʨʽم الأخʛʽ. لا يʱعʨʶǽ ʖع مʧ العʨʰر بʻا حʱى يلفʛَʸǼ ʗنا إلʽه. 

ʦناه، الʺهʛʸǼى أʱا   ومʻح لʱفǽ ه، فإنهǼ ʧʴا نʻʰّن رحȂا وأفؔارنا ؗلها. وʻا وفي أعʺالʻسʨفه في نفʽʹʱʶان ن
  مʳالات الʶʺاء والأرض، وفي آخʛ العʺʢʵǽ ʛفʻا الʽه. 

 
  ʥا تلʻافʢم ʛآخ .ȑʙته الأبʨؔها في ملʨʺʽُقɦ "سأَجعلʦُؔ صʽادȑ الʻاس". سʨف تʢʸادون نفʨس الʛʷʰ ل

  الʺʳʴة العʽʤʺة في ملʨؔت الʺʽʶح. 
   ʛʹرج خʨان جʛʢʺال  

  
  

  الʙʠوȁارȂات:
 

  ): ولǺاللʥʲ الأ –( للقʻامة 
ʛَ لʺا خʦَِɦُ مʧَ الʽهʨد / وجʙَʶكَ الʢاهʛَ حُفȎَِ مʧَ الʙʻʳ / قʺʗَ في الʨʽمِ الʲالʘِ أيها الʺʵلʟ/ مانʴاً   َr ʴإن ال

 ʙُʳʺاة/ ألʽʴال ʖَِا واهǽ ʥَʽا إلʨفʱاوات/ هʺʶاتُ الʨق ʥلʚاة/ لʽʴال ʦَالعال /ʥَِؔ ُ̋ل لقʽامʥَِɦ أيها الʺʽʶح/ ألʺʙُʳ ل
ʖَّ الʛِʷʰ وحʙَك. ِɹ    ألʺʙُʳ لʙَɦبʛِʽكَ ǽا مُ

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه مʥِʻ أشʛق شʺʝ العʙل الʺʽʶح إلهʻا، فʴلَّ اللعʻة  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
ة، وأʢǼل الʺʨت  ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙاة الأبʽʴا الʻʴʻوم 

 
  القʹʗاق: 

  ʧʴا نʻاتʰلʡ اتʨأص ʧضي عʛدودة، لا تعʛʺال ʛʽغ Șالʵال Ȑʙة لʢʽسʨة، الȄازʵال ʛʽغ ʧʽʽʴʽʶʺعة الʽا شفǽ
ʻʽا Ǽالʺعʨنة Ǽʺا أنʥ صالʴة، نʧʴ الʸارخʧʽ إلǼ ʥʽإǽʺان، Ǽادرȑ الى الʷفاعة، وأسʛعي في   الʢʵأة، بل تʙارؗ

 الʺʷʱفعة دائʺاً ʛȞʺǼمʥʽ. الʢلʰة، ǽا والʙة الإله 
 

 
 



Tropaire de la Résurrection- Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les soldats gardant ton corps très pur, / Tu es 
ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, / en donnant au monde la vie ; / c'est 
pourquoi, Donateur de vie, les puissances célestes Te clamaient : / Gloire à ta 
résurrection, ô Christ, / gloire à ta royauté, // gloire à ton dessein de salut, Toi le 
seul Ami des hommes. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 

 
 الʙسالة

  ، لǽ ʧؔʱا رب رحʺʥʱ علʻʽا
 .إبʱهʨʳا أيها الǽʙʸقʨن Ǽالʛب 
  ʥل مʶة إلى فʻانʰل الʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗة رسالة القʻ١٦-١٠:٢روم 

 ʧم ʛʽʵفعل الǽ ʧلام لؔل مʶامة والʛؔوال ʙʳʺة، الʨا إخǽ  الله ʙʻع ʝـʽلأن ل ،ʧʽʽنانʨʽال ʧم ʦد اولاً ثʨهʽال

ل الʚيʧ أخʢأوا في الʻامʨس  مʴاǼاة للʨجʨه. فؔل الʚيʧ اخʢأوا بʙون الʻامʨس فʙʰون الʻامʨس يهلʨؔن، وؗ

رون. فإن   َّʛـʰُي ʦس هʨامـʻالǼ نʨالله بل العاملـ ʙʻارا عʛأب ʦس هʨامʻن للʨامعʶال ʝʽن، لأنه لʨانʙُس يʨامʻالʰف

 ʦس  الأمʨامʻال ʦهʙʻع ʧȞǽ ʦلاء وان لʕس فهʨامʻفي ال ʨا هʺǼ عـةʽـʰʢالǼ اʨس اذا عʺلʨامـʻال ʦهʙـʻع ʝـʽل ʧيʚال

فهʦ نامـʨس لأنفʶهʦ، الʚيʤǽُ ʧهʛون عʺل الʻامʨس مȃʨʱȞا في قـلȃʨهʦ وضʺʛʽهʦ شاهـʙ وافؔـارهʦ تȞʷـʨ او  

  .بʶʽـʨع الـʺʽʶـحتʱʴـجّ فʽʺا بʻʽـها يـʨم يـʙيʧ الله سʛائʛ الʻـاس ʖʶʴǼ إنʽʳـلي 
  
  
 
  



L'épître 
 
Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, / car nous avons espéré en Toi. 
Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes droits convient la louange. 

 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains 

Gloire, honneur et paix pour quiconque fait le bien, pour le Juif premièrement, puis 
pour le Grec ! Car devant Dieu il n'y a pas d'acception de personnes. Tous ceux qui 
ont péché sans la loi périront aussi sans la loi, et tous ceux qui ont péché avec la loi 
seront jugés par la loi. Ce ne sont pas, en effet, ceux qui écoutent la loi qui sont 
justes devant Dieu, mais ce sont ceux qui la mettent en pratique qui seront justifiés. 
Quand les païens, qui n'ont pas la loi, font naturellement ce que prescrit la loi, ils 
sont, eux qui n'ont point la loi, une loi pour eux-mêmes ; ils montrent que l'œuvre 
de la loi est écrite dans leurs cœurs, leur conscience en rendant témoignage, et 
leurs pensées s'accusant ou se défendant tour à tour. C'est ce qui paraîtra au jour 
où, selon l'Évangile que je vous annonce, Dieu jugera les actions secrètes des 
hommes par le Christ Jésus. 

 

 
 الإنʻʱل 

 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶىفʯم   ʙʻʵʮلي الʻʱ٢٣-١٨:٤الإن  

الـʺʙعʛʢǼ ʨس  فـي ذلʥ الʜمـان فʽʺـا ؗـان ʨʶǽع ماشʽـا على شاʡئ ʛʴǼ الʳلʽل رأȐ أخȄʨـʧ وهʺا سʺعان 

  ȑادʽورائي فأجعـلؔـʺا ص ʦّفقال لـهʺا: هل .(ʧاديʽلأنهʺا ؗانا ص) ʛʴʰـة في الȞʰان شʽه يلقʨراوس أخʙوان

ا الʰʷاك وتʰـعـاه. وجاز مـʧ هʻـاك فʛأȐ أخʧȄʨ آخʧȄʛ وهʺا ǽعقـʨب بʧ زȐʙȃ وʨȄحʻا أخʨه   ʛؗت ʗقـʨـاس. فللـʻال

ان ʨʶǽع  في سفʻʽة مع أبʽهʺا زʸǽُ Ȑʙȃلʴان شʰـاكهʺا ف ا الʶفʻʽـة وأبـاهʺا وتʰـعـاه. وؗ ʛؗت ʗقʨعاهʺا. ولـلʙ

 ʖعʷل ضعـف فـي ال  .ʢǽـʨف الʳلʽـل ؗلـهّ ǽعـلّـʦ في مʳامعهʦ وȞȄـʛز بʷʰارة الـʺـلʨؔت وʷȄفي ؗل مʛض وؗ

  
L’Evangile 

 
23)-(4: 18 Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 

 
Comme il marchait le long de la mer de Galilée, Jésus vit deux frères, Simon, 
appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer ; car ils 
étaient pêcheurs. Il leur dit : « Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes. » 



Aussitôt, ils laissèrent les filets, et le suivirent. De là étant allé plus loin, il vit deux 
autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui étaient dans une 
barque avec Zébédée, leur père, et qui réparaient leurs filets. Il les appela, et 
aussitôt ils laissèrent la barque et leur père, et le suivirent. Jésus parcourait toute la 
Galilée, enseignant dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, 
et guérissant toute maladie et toute infirmité parmi le peuple. 

 
 

 

  ذʙؕانّ̒ات
م  َّʗتقʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘالله:  لأجل ال ʗʻʮع  

ذȐʛؗ الأرȃعʧʽ  في  ابʛاهʦʽ هʽا ʝ عʙʰ الله الʶابȘلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف ؗلʨʱم هʽا وأولادها   -
 . لʨفاته

ʙ الله الʶابȘ رقاده Ǽاسʽل دلاّل  ʝ عʰلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف تهʦ،وعائلا سامʽه دلاّل وأولادها -
  . ذȐʛؗ الأرȃعʧʽ لʨفاتهفي 
مارȄا غʢاس الʨʵرʙʦ  ȑ الله الʶابȘ رقادهʽس عʨ h لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف اوعائلʱه  رʦȄ بʢʽار -

  . وحاتʦ الʢʽʰار
  
   

 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
أبناء كنيسة السيدة، أن ترتيبات إعادة فتح الكنيسة سوف يعُلن عنها في وقت لاحق،   ناجميع أحبائ  علمن

 ما سوف يعلن عنه من ترتيبات والإلتزام بها.   الأسبوع المقبل. لذلك نتمنى من الجميع متابعة
 

Réouverture de l’église 
Nous informons nos chers paroissiens que les préparatifs pour la réouverture de 
l’église sont en cours et seront annoncés la semaine prochaine. Nous vous prions 
de suivre ces instructions et de s’y confirmer.  
   



  
 Teen Soyo -عات الشبيبة اإجتم

 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 
ً عبر الإنترنيت، للإ حلقاتنا الدراسيةإجتماعاتنا ولإنضمام إلى ن يرغبون باسنة، والذي  تصال بالسيدة أسبوعيا
  1303-975-514ج للحصول على المعلومات اللازمة على الرقم التالي:  غادة الحا

 
Rencontres des Jeunes - Teen Soyo 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent nous rejoindre à nos 
séminaires hebdomadaires en ligne, de contacter Mme Ghada El Hajj au : 
 514-975-1303 

  
  اللغة العربية ة رس مد

والأهالي الكرام، أنه تمَّ التحضير لبرنامج تعليمي عبر الإنترنيت،  علم أحباءنا تلاميذ مدرسة اللغة العربية◌ُ ن
وان المعلمات والمعلمين سوف يباشرون الإتصال بالتلاميذ للبدء بهذا البرنامج. لذلك نرجو من الأهالي الكرام  

 ع المعلمات، لما فيه خير أبنائنا. التجاوب مع هذه المحاولات والتواصل م 
 

École de la langue Arabe 
Nous vous informons, chers amis, élèves de l'école de la langue arabe et nos 
estimés parents, qu'un programme éducatif a été préparé en ligne, et que les 
enseignantes et les enseignants contacteront les élèves pour commencer ce 
programme. Par conséquent, nous demandons aux parents de coopérer avec ces 
tentatives et de communiquer avec les enseignants pour le bien de nos enfants. 
 
 

 باقة شكر وتقدير 
كاهن ومجلس رعية الكنيسة يتقدمون بأخلص مشاعر الشكر والامتنان والتقدير لكل الذين ساهموا بمساعدة 

نيسة في للك نتبرعو يالكنيسة ودعمها، وخاصة الذين ساهموا في الخدمة وبث الخدم عبر الفيسبوك، والذين 
  .هذه الفترة العصيبة

 
Message de remercîment et de gratitude 

Le prêtre et le conseil de l'église présentent leurs sincères remerciement, gratitudes 
et appréciations à toute sa famille qui a contribué au soutien de l'église, en 
particulier ceux qui ont fait des dons et ceux qui ont contribué aux services et les 
ont diffusés via Facebook, ainsi que ceux qui ont fait des contributions monétaires 
à l'église en cette période difficile. 


